
Voltaire ismeretlen levelei 
Az elnyomott népekről és országokról 

Közzéteszi Remenyik Zsigmond 

Az itt következő néhány levelet egy most készülő „Ismeretlen 
Voltaire-levelek" című kötetem anyagából veszem át példakép-
pen és Ízelítőül. Ez eddig ismeretlen levelek nyomára még a 
húszas évek közepén bukkantam lenn Chilében, Dél-Ameriká-
ban, bizonyos . Nephtali Agrella csavargó költő és gondolkodó 
jóvoltából, akinek történetét „Agrella emléke" című közlemé-
nyemben adtam közzé a „Pernambucói éjszaka"' című köte-
temben, nemrégiben. Bízom benne, hogy a nagy francia gon-
dolkodó itt következő néhány töredékét - örömmel üdvözli majd 

a játékos bölcseséget kedvelő olvasó. 

Ferney, 1769 április 7 

Élie de Beaumont úrnak 

XI z ÉLETEM egy hosszú csaló-
/ 11 dás, ígg is mondhatnám, 

JL 11 hogy keserű csalódások soro-
zata kezdettől fogva, hogy eszmélete-
met bírom egészen mostanáig, hogy 
levelet írok, ki tudja hányadikat 
már és kiknek, élőknek és holtaknak, 
— legtöbbnyire olyan leveleket, melye-
ket nem jogadott meg senki, legtöbb-
ször nem kívánt senki és nyilván ki 
is hajítottak az ablakon a világ többi 
szemete közé, — nyilván azzal a 
szándékkal, hogyha e világot már 
úgyis ellepi a szemét, hát csak te-
tézzük bőkezűen és fáradhatatlanul. 
Nem panaszkodom, nehogy azt gon-
dolja, már legalább is nem emiatt 
panaszkodom, bár lenne panasz-
kodásra éppen elég okom, de ha már 
másból hiányzik, legalább belőlem 
ne hiányozzék a tapintat és a belátás 
mások gyengéi iránt. Volt idő és ez 
az idő igen sokáig tartott, amidőn 

nagyon nagyra becsültem az emberi 
szellemet, az emberi tudást, — egész 
életemet a gondolkodás tisztogatásá-
nak munkájára szenteltem, — majd-
nem olyan voltam, — szerettem is 
magamat kertészhez hasonlítani, — 
aki fáradhatatlanul tisztogatja a 
világ kertjében a gyomot.• Volt egy 
idő, amidőn úgy tűnt előttem, hogy 
ez a csodálatos világ úgy épül 
lassan és biztosan és éppen az emberi 
szellem tiszta köveiből, a művészetek 
és a filozófia meszének és malterjá-
nak gyengéd segítségével. Nem adtam 
fel még akkor sem a reményt, amidőn 
ennek az ellenkezőjét kellett látnom, 
— mint kivételes eseteket úgy jogad-
tam az emberi konokság és az emberi 
ostobaság döntheteüen bizonyítékait 
és nem győztem hinni fáradhatatla-
nul, már majdnem azzal a hittel, 
amely kizárólagosan a tudatlanok és 
az ostobák tulajdona. Volt idő, 
amidőn úgy gondoltam, hogy éppen 
az emberi tudás és az emberi szellem 
világítja meg előttünk — szegény 
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szerencséilen emberek elölt — a 
sötét utat, a létezés gonosz hínárjai és 
ismeretlen, szeszélyes törvényei kö-
zött. Most fel kell adnom ezt a re-
ményt, mi mást is tehetnék, ha nem 
akarom feladni világos értelmemet ? 
A kettő között választhatok és higyje 
meg, szivesebben választanám az 
utóbbit, mármint hogy én tévedek 
és én veszítettem el ítélőképességemet 
és nem a világ. Még azt sem mondom, 
hogy hirtelen, mintegy villámfénynél 
jöttem rá erre a gonosz igazságra, — 
lassú tépelődés előzte meg végső 
tapasztalataimat, gyűjtögettem az 
adatokat, mindég kétkedve és még 
mindég reménykedve, hogy hátha 
csalódom, hogy hátha tévedek. De 
lassan megtelt a pohár, most már 
nincs miben reménykednem, ' csak 
az idő végtelen porlasztó hatásában 
és abban, hogg az idő, — természe-
tesen évszázadok, ha nem évezredek, 
— mert ily bőre kell szabnom az 
időt, talán az segít. Mert mi mást is 
bizonyítana az a tény, hogy bárhová 
tekintünk, a tudatlanság, méghozzá 
boldog és megelégedett, elfogadott és 
szentesitett tudatlanság az, ami irá-
nyítja. a világot_ és rendezi — már 
úgy ahogy — az életet. Mert babonák, 
vétkes előítéletek, tunya gyávaság és 
fékezhetetlen, otromba indulatok ural-
kodnak emberi világunkban amerre 
csak tekint az emberi szem, — még-
hozzá sokkal veszedelmesebb mérték-
ben és sokkal mélyebb gyökerekből 
táplálkozva, mint bárhol másutt a 
természet egyéb teremtményei és alko-
tásai között. Mert látott már Ön egy 
bűnös virágot, egy beteg sziklát, 

egy elvelemült állatot ? A bölcs ter-
mészetben ej éle szörnyszülött nem 
fordul elő. Viszont látott már embert, 
aki ne hajlongott volna körünkbe 
tévedt, vagy méltatlanul itt felejtett 
milhológiai szörnyetegek előtt, akiket 
semmi természeti törvény nem véd 
ugyan, de mégis nagy hatalmat 
gyakorolnak emberi törvényeink hit-
vány parancsai nyomán. Ha látom 
ezt az emberiséget, szegényeket és 
polgárokat, parasztokat és iparoso-
kat, amint hétrét görnyedve hajlon-
ganak egy-egy felcicomázott nemes 
ember, vagy királyi küldönc előtt, 
nem is szólva, hogy félelmükben és 
alázatukban majdnem a föld alá 
süllyednek a szerencsétlenek, ha egy-
egy nagyhatalmú úr, egy herceg, egy 
királyi fattyú, vagy egy festett ron-
gyokba bujtatott püspök emeli rájuk 
a szemét. És ez még nem minden, — 
belé kell tekintenünk agyukba és 
amit a szem lát, — ha ez sikerül, — 
több mint maga a halál. Ha oda 
kerül az ember, hogy őszintén be-
szélni tud egy-egy ilyen szerencsétlen 
tudatlannal, attól amit mond egy-
szerűen megáll az ember esze. Ezek a 
szerencsétlenek egészen természetes-
nek' látják' a világ mai rendjét, a 
hatalmasok végtelen pöffeszkedéseit, 
jogát ahhoz, hogy a szegényeket és a 
kiszolgáltatottakat san yargassák, 
megsarcolják és megadóztassák, — 
sőt még szívesen is fizetik az adót, 
ki tudja miféle törvénybe vetett bi-
zalmuk nyomán mindenféle széllel-
bélelt uraságnak, fejedelemnek, ma-
gasrangú papnak, vagy kolostornak, 
ahogy éppen jön és ahogy éppen kö-
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oetelik. Az isten sem sokkal kegyel-
mesebb ebben az alvilági berendezésű 
világban, fenn ül magas trónján és 
átkokat szór, üldöz és büntet, ha nem 
fizetik a népek az adót. Már odáig 
ment ez az adóztatás, hogy holmi 
csepűrágó erdei szerzetesek, koszosak, 
akár a disznó, még azok is leszállnak 
néha barlangjaikból és bizonyos szen-
tekre, leggyakrabban nepumoki szent 
Jánosra hivatkozva adóztatják meg 
a népeket. Ezek a szerencsétlenek így 
ezt nagyon is helyénvalónak találják, 
beléngugszanak, hogy ők a világ 
teremtményei között a legutolsók, 
elfogadják és tisztelik ezt a törvényt 
és ismereteik a világról egyenesen 
kétségbeejtők. Nem tudnak semmit 
arról, hogy voltak az emberiség 
hosszú története folyamán gondol-
kodók, akik igyekeztek tisztázni az 
ember helyzetét a természetben és a 
társadalomban, — hírét sem hal-
lották a nagy tudósoknak és nagy 
költőknek, akik egész életüket arra 
szánták, — még hozzá szívesen, — 
hogy felvilágosítsák a tompaságba 
zuhant emberiséget. Beléngugszanak 
rongyaikba, fizetik az adót és agyuk-
ban egy olyan világ képe és rendje él, 
mely talán még ennek a meglévőnek 
is kicsúfolása. És miféle ismeretekre 
tanítják gyermekeiket! — ha hal-

* laná, mint ahogy én hallottam néhány 
nappal ezelőtt, amikor arrafelé jár-
tamban meglátogattam a szerzetesi 
iskolát, — nos hát mit gondol, miről 
folyt a tanítás ebben az iskolában ? 
Ha azt mondom, hogy az Óperenciás 
tengert tanították' és a kutyafejű 
tatárokat, akkor nem igen túlozok. 

Verseket tanítottak és olyanféle is-
meretek befogadására kényszerítették 
a szellemi önállóságuktól már egyéb-
ként is teljesen megfosztott növendé-
keket, hogy elállt a szemem, szám a 
csodálkozástól. Mintha nem élt volna 
Locke és Galilei, mintha nem lenné-
nek máris megdönthetetlen bizonyí-
tékaink a természet biionyos nagy 
törvényeire vonatkozólag, még min-
dég a mindenható isten gonosz tör-
vényét hirdetik, a tudatlanságot. 
Mit várhat hát az ember ezektől a 
növendékektől, akik há felnőnek és 
kikerülnek az életbe, csak ezekre a 
mesékre fogják rávenni az emberi-
séget megint. Gondolja talán, hogy 
esik szó az emberiség közös jogairól, 
a minden embert egyformán meg-
illető közös jussról, továbbá a lelki-
ismereti szabadságról, a fejlődés tör-
vényeiről és a föld kincseinek egyenlő 
elosztásáról ? Szomorú ez a világ, 
kedves Barátom ! Ugy látom, hogy 
egy sötét alvilágban élünk és vajmi 
kevés a remény, hogy felkerüljünk 
a fényességbe, ahol a szellem és az 
igazság uralkodik. Különösen nehéz 
ez azok számára, akik sejtik az 
igazságot és látják a kőbe nem vésett, 
de örök és múlhatatlan törvényeket. 
Az emberi gondolkodás szomorú 
pusztulását éljük, még hozzá olyan 
méretekben, amely felér egy vízözön-
nel, egy világot pusztító földrengés-
sel, egy őserdőt pusztító, tűzvésszel. 
Mert ki kételkedhetik az emberek 
egyenlő jogában 1 — de már be is 
fejezem levelemet, azzal a szomorú 
megjegyzéssel, hogy volt idő, amidőn 
úgy láttam, hogy eszközeink bár el-
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maradottak, de szellemünk tiszta 
és igazságra vágyó. Most kénytelen 
vagyok a hitemet visszavonni. Esz-
közeink elmaradottak, szellemünk, 
az emberi szellem pedig — úgy álta-
lánosságban — kevesebbet ér a sem-
minél. Megalázkodó, meghunyász-
kodó, tudatlan, gyáva, szolgai és 
érdeklödésmentes — mindenbe belé-, 
nyugvó és minden szárnyalásra kép-
telen. Szerencse, hogy beteg és öreg 
vagyok, ez a kor és régi betegségem 
könnyűvé teszik számomra a távo-
zást. Mert végtelenül szerencsétlen-
nek érezném magam, ha arról lenne 
szó, hogy még ezen a földön és ebben 
a társadalomban, az emberi nem 
efajta csürhéje között kellene leélnem 
néhány évtizedet. Öntől is búcsúzom, 
természetesen nagyobb reménnyel. 
Isten áldja önt és tartsa meg min-
denkivel szemben irgalmát és jó-
indulatát. Öleléssel : V. 

Ferney, 1759 október 7 

Róbert de Merlin úrnak 

AHOGY e sorokat írom, kinn 
/Ji nagy szél fúj és eső veri a szá-

JL~\ raz ágakat. Tegnap még derűs 
volt az idő, ki is Jmerészkedtem fűtött- -
szobámból és végigjártam a közeli 
kerteket, szánakozva szemlélve a ter-
mészet riadt és kétségbeesett viaskodá-
sát az életért. Ahogy haladtam az alig 
kitaposott keskeny úton a réten haza-
felé, nem is nagy távolságból valami 
síró vinnyogásra lettem jigyelmes, — 
valami kétségbeesett és könyörgő viny-
nyogásra, melyet a kertek alatt elvo-
nuló patak felől sodort felém az éppen 

kerekedő, gyenge szél. Arrafelé ka-
nyarodtam és ahogy áthaladtam a 
patak fölé vert hídon, láttam, hogy 
ezen a részen gödör gödör hátán ék-
telenkedik, — nyilván sarat kever-
tek itt vagy zsírosabb földet bányász-
tak erről a helyről a földmívelők, 
hogy sovány kis kertjüket ezzel meg-
javítsák. Ahogy a gödrök közé ér-
tem, már tisztábban hallottam a két-
ségbeesett sivalkodást — nem sok 
munkámba került, hogy jelfedezzek 
egy kis malacot az egyik gödör mélyé-
ben. Nyilván ezen a környéken lege-
lészett, éhesen és reménytelenül rágo-
gatva a száraz fűcsomókat és lecsú-
szott az egyik gödör fenekére és most 
ott sírt szegény. De az is megtörtén-
hetett, hogy kíváncsiságból és telhe-
tetlen éhségtől hajtva, saját lábán le-
merészkedett a gödör mélyébe de 
onnan már nem volt ereje, hogy 
megint felkapaszkodjék. Egy'ideig 
néztem a szegény kis jószágot, majd 
lassan tovább mentem, — ismerve 
a szomszédok szokásait, akik bizony 
nem szeretik, ha valaki a dolgukba 
ártja magát. Azt is elképzeltem, — 
nem kellett hozzá sok képzelőerő — 
hogy nem is nagy távolságból, talán 
egy másik .gödör mélyéből minden 
mozdulatomat lesi a tulajdonos, vagy 
a malac őrzésével szigorúan meg-
bízott szegény cselédfiú. így hát men-
tem szépen hazafelé. Még dolgoztam 
egy kicsit, melegedtem és olvastam — 
ettem is egy könnyű vacsorát és korán 
nyugodni tértem. De ahogy magamra 
maradtam, tisztán hallottam a kis 
malac riadt és Kétségbeesett sírán-
kozását a távolból. Igen, túl a csu-
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kotl ablakon, túl a falakon és a nyil-
vánvaló távolság ellenére is tisztán 
hallottam ezt — pedig már jobban 
fújt a szél és recsegtette is kertemben 
a fák száraz ágait. Nem tudtam ezt 
a vinnyogást nem hallani. Mintha 
vád és ösztönzés, mintha szemre-
hányás és fenyegetés is lett volna 
már e siránkozásban, — egy távoli 
vádoló hang, mely nekem szólt nyil-
vánvalóan, hogy valamit elmulasz-
tottam. Mind hangosabban és mind 
erősebben, míg végre már nem lehe-
tett kiállani. Magamra kaptam ru-
háimat, szóltam gazdasszonyomnak, 
aki riadtan felkelt és nem tudta meg-
érteni cselekedetem okát, csak szit-
kozódott rossz szokása szerint, — 
majd szóltunk egyik cselédemnek, 
aki lámpással kezében jött velünk, 
egyenesen a gödör felé. A kis mala-
cot még mindig ott találtuk. Ha el 
tudja képzelni kedves Barátom azt 
az örömet és felszabadulást, az ujjon-
gást és a vidám sivalkodást, amit a 
szerencsétlen kis jószág csapott, meg-
érti, mit éreztem e pillanatban. Fu-
tott utánam, — nem volt erő, hogy 
más irányba térítsük szegényt — 
reggelig magánál is tartotta cselé-
dem, amikor is jött érte egy sovány, 

* szúrósszemű ember és vitte magával 
8 mint jogos tulajdonát. De hisz nem 

is erről van szó. Ahogy hazaértem és 
lefeküdtem megint, valami nyugodt 
és meleg boldogság lepett el teljesen, — 
úgy éreztem magam, mint ahogy 
érezheti magát az ember a jólvégzett, 
becsületes munka után. Nyugodt 
voltam, boldog és békés — és el is 
szunnyadtam hamar. Mindezt csak 

azért közlöm most Önnel, hogy kevés 
magyarázattal is megértse a hasonló-
ságot e kis eset és egész életem között. 
Igen, itt jártam ezen a nagy réten és 
láttam a bajbajutott, gödörbe zuhant, 
onnan szabadulni nem tudó és szaba-
dulást sehonnan sem remélő emberi-
séget. Volt idő, ámidőn — dacára, 
hogy láttam mindezt — úgy gondol-
tam, hogy ez a szomorú eset nem tar-
tozik rám. De nem tudtam aludni-
éjszaka. Fogtam a lámpást és ki-
mentem a szélbe, hogy segítsek a 
bajon. Évek és évtizedek óta ezt te-
szem, — nem egyedül — hisz a világ 
minden táján élnek becsületes és jó-
hiszemű, jószándékú emberek, akik 
igyekeznek nehéz helyzetéből kive-
zetni, kiszabadítani az emberiséget. 
Hogy van-e rá remény, annak aligha 
van valaki megmondhatója. A világ 
keserű sírásától, vinnyogásától és 
nyöszörgésétől bizony nem tudok 
aludni sok-sok éjszaka... ez az 
egész, amit mondhatok. De ami 
tőlem tellett, mind megtettem és to-
vább is megteszem azt a keveset, ami 
módomban áll. Megtesszük vala-
mennyien — az eredmény mégis 
csak az, hogy a vinnyogástól, sírás-
tól és jajveszékeléstől ma néni alha-
tunk. Gödörben van az emberiség 
megint. Dacára, hogy már többször 
is kihúzták a bajból, — hosszú év-
ezredek alatt — bajban van megint. 
És hangos jajveszékelésével, sirdn-
kozásával, kétségbeesett könyörgésé-
vel tele van a mély éjszaka. És ez 
az irtózatos siránkozás bizony nem 
hagyja nyugton a jó lelkiismeretű 
embereket. Öleléssel : V. 


